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Abstract: This article examines the grammatical and semantic features of the Uzbek analytical verb form formed
with the auxiliary construction -(i)b edi, as well as the ways of its translation into Chinese. The study analyzes the
expression of past tense, modal attitude, and temporal meanings through illustrative examples. It is revealed that

the principal Chinese equivalents of this form are the suffixes T (le), &I (guo), and several grammatical

constructions. The analysis demonstrates that the -(i)b edi form is semantically close to the -gan edi form,

although they differ in stylistic and modal nuances.
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Introduction: In the Uzbek language, verb forms

expressing past tense constitute a complex
grammatical and semantic system. One of such forms
is the analytical construction formed with -(i)b edi. In
Uzbek linguistics, this form has been interpreted
differently and referred to by various terms such as

“remote past tense” and “narrative past tense verb.”

For instance, S. Usmonov defined this form as a
“narrative past tense verb,” whereas U. Tursunov and
J. Muxtorov applied the same term to both -gan edi and
-(i)b edi constructions. According to A. A. Koklyanova,
the main function of this form is to denote an action
that occurred prior to another action, and it is
predominantly used in colloquial speech and folklore.

Indeed, in spoken Uzbek, the -(i)b edi construction
undergoes phonetic changes. For example, forms such
as olib edi and aytib edi are pronounced as oluvdi and
aytuvdi. Since this phenomenon is widespread across
dialects, such forms are also actively employed in
literary texts.

Semantic Features of the -(i)b edi Form

Analytical verb forms formed with -(i)b edi differ
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-(i)b edi, Chinese language, grammatical equivalent, modality, temporal

semantically from other forms expressing past tense.
This construction frequently denotes an action that
occurred in the past but whose result is uncertain,
incomplete, or prolonged. In some contexts, it also
conveys remoteness, indefiniteness, or repetitiveness
of the action.

For example:

Urush tugasa, biznikiga mehmonga borasiz, o‘shanda
ayamning ganagaligini ko‘rasiz, deb edi.

thind : RFERRE - MEKEBLERAN] - BRIRS
IR AESE -

Ta shudoguo: zhanzhéng jiéshu hou, ni hui [3i kanwang
women, na shi ni hui renshi wo de muqin.

In this sentence, the Uzbek form deb edi is translated
into Chinese with the suffix 3 (guo), which indicates an

action experienced or completed in the remote past.
Thus, the Uzbek -(i)b edi form often corresponds to the

Chinese experiential marker #J (guo).
Meaning of Repeated Action
The -(i)b edi form may also indicate repeated actions.
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In such cases, Chinese translations usually employ the

suffix I (guo) together with quantitative expressions.

For example:

Rahmatullaga aytuvdim-a tog‘angning qizini ol...
HKIRILFRSF LR - ALMERMAIFRIREGEIE -

W gén érzi shuoguo haoji ci...

Here, the phrase #F¥JLR (hdoji ci, “several times”)
expresses the repeated occurrence of the action. This
demonstrates that, similarly to Uzbek, Chinese also

utilizes counting expressions to indicate the frequency
of actions.

Similarity Between -(i)b edi and -gan edi

-(i)b edi
semantically very close to the -gan edi construction.

The analysis shows that the form s

Both forms may express remote past tense.

For example:

Hasan, esingdami, oyim bilan bir gishlogga boruvdik.
BE RACHEE  BNBBET7T—MNE -
Hasang, ni hai jidé ma, wo hé mama qule yige
clnzhuang.

In this sentence, the form boruvdik may be replaced by
borgan edik without changing the meaning. In Chinese,
the suffix T (le) marks the completed nature of the
action.

Definiteness and Indefiniteness of Past Actions

The past tense meaning expressed through -(i)b edi
may be either definite or indefinite. When temporal
markers are present in the sentence, the time
reference becomes more explicit.

For example:

Armiyaga keta turib iltimos gilgan edim, shu suratni
beruvdi.

BEERmMILMATRRBR - Ws 7K -
WO canjin qidn jiu rang ta géi wo zhang zhaopian, ta
géile wo.

In this example, the adverb &il (gian, “before”) clarifies
the temporal reference. Consequently, the Chinese
translation employs the perfective suffix T (le).

Grammatical Constructions in Chinese

The meanings conveyed by the Uzbek -(i)b edi
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construction are often rendered in Chinese through
fixed grammatical patterns. One of the most common
models is:

Verb, + T (le) + &k (jiu) + Verb,

This construction indicates the sequential occurrence
of actions.

For example:

BETRREERT -

W shangle ke jiu qu yiyuan le.

This sentence means: “After finishing the class, | went

I"

to the hospital.” The double occurrence of the suffix T
the

interpretation.

(le) gives entire sentence a past tense

Modal and Subjective Meanings

The -(i)b edi form may also express the speaker’s
subjective attitude toward the event. In such cases, the
sentence may convey regret, uncertainty, desire, or
dissatisfaction.

For example:

Baraka toping, anchadan buyon shunagasini orzu qilib
yuruvdim.

BHRDE | ARBIL XA -

Xiexie ni ya! WO hén xiang mai zheyang de.

Biluvdim, topib kelishingizni biluvdim.

BRER T IREEREKER -

W0 ganjué daole ni kénding néng zhaodao wo.

In these examples, modal meanings are conveyed

through lexical means such as fR#8 (hén xidng,
“strongly wish”) and & %€ (kénding, “certainly”).

Temporal Meaning

Like the -gan edi construction, the analytical form -(i)b
edi may also express temporal relations and function in
subordinate clauses of time.

For example:

U yog-bu yoqga yurib ko‘ruvdi, kavushi g‘archillab
ketdi.

i 7 —id - EREFIRNIIENT -
Ta shile y1 shi, zoushi xiézi guagua zuoxiang.

In this sentence, the Chinese construction BY (shi,
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“while/when”) serves to express the temporal relation
conveyed by the Uzbek form.

Conclusion

The analysis demonstrates that the Uzbek analytical
form -(i)b edi possesses broad semantic potential and
actively expresses past tense, modality, repetition, and
temporal relations. Although it is semantically close to
the -gan edi form, it differs in stylistic and expressive
features.

In Chinese translations, the primary grammatical
equivalents of this construction are the suffixes T (le)

and % (guod), as well as grammatical constructions

involving #k (jiu) and B (shi). During translation, such
factors as definiteness or indefiniteness of the action,

repetitiveness, and the speaker’s modal attitude play
an essential role.
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